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1 ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Нижеподписавшиеся: PIUSI S.p.A
   Via Pacinotti 16/A   z.i. Rangavino
   46029 Суззара - Мантова -  Италия
НАСТОЯЩИМ ЗАЯВЛЯЕМ
что берём под свою ответственность тот факт, что оборудование, описываемое внизу,
Описание: РАСХОДОМЕР
Модели: K24
С серийным номером: смотрите номер партии, изображённый на табличке CE (евро-
пейского соответствия), прикреплённой к продукту, годом   выпуска - смотрите год вы-
пуска, показанный на табличке СЕ, прикреплённой к продукту в соответствии с юриди-
ческими положениями, указанными в директивах: 
-  соответствует  Директиве 2014/30/EU о соответствии электромагнитных приборов 
Эта документация находится в распоряжении компетентных органов и предоставля-
ется по запросу в компанию Piusi S.p.A. или по электронной почте по адресу: doc_
tec@piusi.com. Ответственный за составление технического файла и декларации - 
Отто Варини, являющийся юридическим представителем компании.

                 
Suzzara, 20/04/2016    Отто Варини
     юридическому представителю.

2 ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Важные меры
предосторож-
ности

Чтобы обеспечить безопасность оператора и защитить насос 
от возможного повреждения, рабочие должны основательно 
изучить это руководство по эксплуатации прежде, чем они 
начнут выполнять какие-либо технологические операции. 

Обозначения, 
используе-
мые в 
этом руковод-
стве

Следующие обозначения будут использоваться далее в 
данном руководстве для того, чтобы обратить внимание на 
информацию по технике безопасности и наиболее важные 
меры предосторожности:
ВНИМАНИЕ
Это обозначение указывает на безопасные методы 
работы для операторов и/или людей, которые могут 
подвергаться воздействию.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Это обозначение показывает, что существует риск 
для оборудования и/или его компонентов.
ПРИМЕЧАНИЕ
Это обозначение указывает на полезную информацию.

Сохранность 
руководства

это руководство должно быть в сохранности целиком и хранить-
ся в пригодном для чтения состоянии. Оно должно оставаться в 
наличии как справочная литература для конечных пользовате-
лей, специалистов по установке и техников по техобслуживанию.

Права на 
воспроизве-
дение 
в печати

Все права на воспроизведение в печати принадлежат компа-
нии Piusi S.p.A.  Этот текст нельзя перепечатывать без письмен-
ного разрешения Piusi S.p.A.
ЭТО РУКОВОДСТВО ЯВЛЯЕТСЯ СОБСТВЕННОСТЬЮ компании 
Piusi S.p.A.  ЗАПРЕЩАЕТСЯ ЛЮБОЕ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ МАТЕ-
РИАЛА, ДАЖЕ ЧАСТИЧНОЕ.
Данное руководство принадлежит компании Piusi S.p.A., кото-
рая является единственным владельцем всех прав, указанных 
в действующем законодательстве, в том числе, в качестве при-
мера, в соответствии с законом об авторских правах. Все пра-
ва, вытекающие их этих законов, находятся в исключительной 
компетенции компании Piusi S.p.A.:  воспроизведение, включая 
частичное, этого руководства, его публикование, внесение из-
менений, копирование и уведомление общественности, пере-
дачу, включая удаленную связь, со СМИ, предоставление в 
распоряжение общественности, распространение, маркетинг 
и другие формы, перевод и/или обработка, предоставление во 
временное пользование и другая деятельность,  защищены за-
коном по отношению к компании Piusi S.p.A..

3 ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
3.1 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ
Питающая линия 
- предваритель-
ные проверки 
перед текущим

Необходимо избегать любого контакта между источником 
электропитания и жидкостью, которая должна быть ОТ-
ФИЛЬТРОВАНА.

контролем 
технического 
обслуживания

Перед любым контролем или выполнением операций по техо-
сблуживанию обязательно отключайте источник питания.

ОПАСНОСТЬ 
ПОЖАРА 
И ВЗРЫВА
При наличии 
легковоспламеня-
ющейся жидкости 
в рабочей зоне, 
например, бензи-
на и стеклоочисти-
тельной жидкости, 
имейте в виду, 
что легковос-
пламеняющихся 
пары, могут вос-
пламениться или 
взорваться.  Для 
предотвращения 
возгорания и 
взрыва:

Пользуйтесь устройством исключительно в проветриваемой зоне.
Устранить все источники воспламенения, такие как сигареты и 
переносных ламп.
Поддерживайте рабочую зону свободной отходов, включая ве-
тошь и перевернутые или открытые емкости от растворителей 
или бензина. 
При наличии воспламеняемых дымов не подсоединяйте и не от-
соединяйте кабели питания, или не включайте и не выключайте 
лампы сигналов поворота.
Заземление всего оборудования в рабочей зоне.
Немедленно прекратите эксплуатацию при появлении статиче-
ских разрядов или поражении электрическим током.  Не исполь-
зуйте оборудование до выявления и устранения проблемы.
Держите работоспособный огнетушитель в рабочей области.

НЕНАДЛЕЖА-
ЩЕЕ ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ
Ненадлежащее 
использование 
может при-
вести к смерти 
или серьезным 
травмам

! Не пользуйтесь устройством, если вы устали или находитесь под 
воздействием наркотиков или алкоголя.
Не покидайте рабочую зону до тех пор, пока оборудование на-
ходится под напряжением, или под давлением.
Выключайте все оборудование, когда оно не используется.
Не изменять и не модифицируйте оборудование.  Изменения 
или модификации могут привести к аннулированию разреше-
ний на эксплуатацию и созданию угрозы безопасности.
Прокладывайте шланги и кабели вдали от зон движения транс-
порта, острых краев, движущихся частей и горячих поверхностей.
Не изгибайте и не перегибайте шланги и не тяните оборудования.
Держите детей и животных вдали от рабочей зоны.
Соблюдайте все применяемые правила техники безопасности.

Опасность 
токсичных 
жидкостей или 
газов

Для знакомства с конкретными опасностями жидкостей прочтите листки 
данных безопасности материала (MSDS).
Опасные жидкости храните в специальных контейнерах, а ути-
лизируйте их в соответствии с действующими нормативами.
Длительный контакт с обрабатываемым продуктом может вы-
звать раздражение кожи: во время дозирования всегда пользуй-
тесь защитными перчатками.

3.2 ПРАВИЛА ПЕРВОЙ ДОВРАЧЕБНОЙ ПОМОЩИ
ПРИМЕЧАНИЕ Пожалуйста, смотрите паспорт безопасности данного продукта

КУРИТЬ ЗАПРЕ-
ЩАЕТСЯ

При эксплуатации дозировочной системы, и в частности во вре-
мя пополнения запаса топлива, нельзя курить и использовать 
открытое пламя.

ВНИМАНИЕ Для предупреждения возникновения пожаров и взрывов во 
время измерения легковоспламеняющихся жидкостей со-
блюдайте меры предосторожности
Во время использования опасных жидкостей соблюдайте 
указания по технике безопасности и предписания, указан-
ные в паспорте безопасности используемой жидкости.

Не погружайте измеритель в жидкость.

3.3 ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Основные ха-
рактеристики 
средств защиты 

Носить средства защиты, а именно:
подходящие для технологических операций, которые необхо-
димо выполнять; устойчивое к действию веществ для чистки.

Средства ин-
дивидуальной 
защиты, кото-
рые необходимо 
носить

Носить следующие средства индивидуальной защиты во время 
работы и монтажа:
обувь для безопасной работы;

плотно прилегающую одежду;

защитные перчатки;

химические очки;

Средства за-
щиты

руководство по эксплуатации

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

В случае переливания опасных жидкостей всегда соблю-
дайте меры по безопасности, указанные производителем 
жидкости. Пользуйтесь подходящей защитной одеждой и 
защитными очками, перчатками и маской, как указано в 
инструкциях.
В случае использования легковоспламеняющихся жидко-
стей соблюдайте меры предосторожности против риска 
возникновения пожара или взрыва. Не измеряйте жидкости 
в присутствии источников возгорания, в том числе, вклю-
ченных или горячих двигателей, зажженных сигарет, или 
электрических или газовых обогревателей

3.4 УПАКОВКА
Прибор k24 поступает 
упакованным в картонную 
коробку с этикеткой со 
следующими указанными 
данными:

1 - содержимое упаковки
2 - вес содержимого
3 - описание продукта

3.5 СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ/ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА
ВВЕДЕНИЕ Чтобы открыть упаковку, используйте ножницы или режущий инструмент; 

будьте осторожны, чтобы не повредить дозировочную систему или её компо-
ненты. 

ПРИМЕЧАНИЕ Если в упаковке отсутствует один или более компонентов, опи-
сываемых внизу, пожалуйста, сообщите Службе технической 
поддержки компании Piusi Inc.

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Проверьте, соответствуют ли данные на табличке же-
лаемым техническим требованиям. В случае какого-либо 
несоответствия сразу же обратитесь к поставщику, со-
общив характер дефектов. Не используйте оборудование, 
если вы подозреваете, что оно может быть небезопасно.

4 ЗНАКОМСТВО С K24
ВВЕДЕ-
НИЕ

Электронный цифровой расходомер, являющийся основным элементов 
турбинной измерительной системы, сконструирован для точного измере-
ния расхода жидкостей с низкой вязкостью. 
K24 представляет собой двунаправленный измеритель с ЖК-дисплеем и 
кнопками калибровки, с алюминиевым (проводящим) корпусом, разрабо-
танный крупных расходов (120 л/мин - 32 галлона/мин).

K24 имеется в 3-х вариантах:
1 ИЗМЕРИТЕЛЬ - с ЖК-дисплеем и кнопками калибровки
2 ГЕНЕРАТОР ИМПУЛЬСОВ - на одноканальных импульсах, под-

ключаемый к измерителю.

4.1 СОВМЕСТИМЫЕ ЖИДКОСТИ
Система   
турбинного 
измерения

Турбина расположена внутри отверстия, пересекающего корпус K24, и осна-
щена резьбовыми штыревым-гнездовым входом и выходом. Жидкости, совме-
стимые с K24, ИМЕЮТ низкую вязкость, и их строгий список представлен ниже:
Дизельное топливо

ВНИМАНИЕ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ИНЫЕ ЖИДКОСТИ, ПОМИМО 
УКАЗАННЫХ.

Основные компоненты: Расходомер K24 Основные компоненты: Генератор 
импульсов K24

1 Жидкокристалли-
ческий дисплей 3 Клавиша CAL (Кали-

бровки)
1 табличка с техническими дан-

ными
2 Клавиша RESET 

(СБРОСА) 4 табличка с техниче-
скими данными

3
2 1

4
1

ВНИМАНИЕ ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ЗАПРЕТАМ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ УСТАНОВ-
КИ:

1 Применение прибора в конструктивной конфигурации, не 
предусмотренной изготовителем.

2 Применение прибора при нарушенных или удаленных непод-
вижных защитных ограждениях.

3 Интегрировать другие системы и/или оборудование, не пред-
усмотренные изготовителем при исполнении проекта.

4 Подключать прибор к источникам энергии, не предусмотрен-
ным изготовителем.

5 Применять коммерческие устройства для целей, отличных от 
указанных изготовителем.

6 Не применяйте в случае молний 

4.2 ЖИДКОКРИСТАЛЛИЧЕСКИЙ ДИСПЛЕЙ  
ВВЕДЕНИЕ "ЖИДКОКРИСТАЛЛИЧЕСКИЙ ДИСПЛЕЙ" РАСХОДОМЕРА имеет два счётных 

устройства, и различные показания для пользователя появляются на дис-
плее, только если это требуется для соответствующей функции.

1 Счётчик частичных данных (5 цифр с 
перемещающейся запятой ОТ 0.1 до 
99999), показывающий объём, дозиро-
ванный с тех пор, как последний нажи-
мали на кнопку сброса.

6 Выдача показаний общей суммы, (TOTAL 
(ИТОГОВАЯ СУММА)/ Reset TOTAL (Сброс 
ИТОГОВОЙ СУММЫ));

2 Выдача показаний о состоянии зарядки 
батареек

7 Выдача показаний единиц измерения 
Totals (итоговых данных): L=литры 
Gal=галлоны

3 Выдача показаний режима калибровки 8 Выдача показаний режима измерения 
расхода

4 Счётчик Totals (6 цифр с перемещающей-
ся запятой ОТ 0.1 до 999999), которые 
могут выдавать показания по двум 
типам Totals:
4.1.  Общая сумма, которую нельзя сбро-
сить (TOTAL)
4.2.  Сбрасываемая итоговая сумма 
(Reset TOTAL)

9 Выдача показаний единиц измере-
ния Счётчика частичных данных:  
Qts=Кварты  Pts=Пинты 
L= литры    Gal= галлоны

5 Выдача показаний совокупного коэффи-
циента умножения (х10 / х100)

После нажатия клавиши "reset", во время сброса, экран дисплея 
прежде всего показывает освещённые цифры, а потом цифры, 
которые не освещены. 

В конце процесса дисплейная страница прежде всего показывает 
сброс частичного расхода и сброс суммарного.

и, спустя несколько секунд, "общий сброс - reset total" заменяется 
на несбрасываемый суммарный (non-resettable Total).

7.1.2 ПЕРЕНАСТРОЙКА RESET TOTAL
Операция перенастройки reset total может выполняться только 
после перенастройки счётчика частичного расхода. Сброс reset 
total вообще-то может быть сброшен удерживанием клавиши 
"reset" в то время, как на экране дисплея отображается сброс 
суммарного расхода, как на следующей странице дисплея:
Схематически предпринимаемые шаги можно изобразить так:
1 Подождите, пока дисплей не покажет страницу нормального 

режима ожидания (когда отображается только "total").
2 Быстро нажать клавишу сброса
3 Прибор начнёт сбрасывать частичный расход
4 В то время, как на странице дисплея будет отображаться "reset total".

Снова нажать кнопку сброса по крайней мере 1 секунду

5 На экране дисплея снова будут показаны все сегменты 
дисплея с последующими отключёнными сегментами и на-
конец будет показана страница дисплея, на которой будет 
кнопка сброса Reset Total.

7.2 ДОЗИРОВАНИЕ С ОТОБРАЖЕНИЕМ РЕЖИМА РАСХОДА
Можно дозировать жидкости с одновременным отображе-
нием расхода:
1 дозируемый частичный расход
2 Расход в [частичных единицах / минуту], как показано на 

следующей странице дисплея:
Процедура для ввода этого режима:
1 подождать, пока Дистанционный дисплей перейдёт в 

режим ожидания (Standby), а это означает, что на экране 
дисплея будет отображаться только Total.

2 быстро нажать клавишу CAL.
3 Начать дозирование
Расход будет обновляться каждые 0,7 секунды. Таким образом, дисплей будет относительно 
нестабильным при более низких расходах. Чем выше расход, тем стабильнее будет отобра-
жаемое значение. 

ПРИМЕЧАНИЕ Расход измеряется со ссылкой на единицу измерения Частичного 
отсчёта (Partial). По этой причине, когда единицы измерения Partial 
и Total отличаются, как в примере, показанном внизу, следует 
помнить, что указанные расходы связаны с единицей измерения 
Partial. В показанном примере расход выражается в квартах/мин.

Слово "Gal", которое стоит рядом с расходом, относится к счёт-
чику Totals (Сброс или НЕ Сброс), который вновь отображается 
при выходе из режима чтения расхода.  

Чтобы вернуться к режиму "Normal", снова нажать клавишу CAL.   Если одна из двух клавиш 
RESET или CAL будет случайно нажата во время счёта, никакого действия выполняться не будет.
ПРИМЕЧАНИЕ Даже если они не отображаются в этом режиме, как Reset 

Total, так и General Total (Total) будут увеличиваться. Их зна-
чение можно проверить после прекращения дозирования, 
вернувшись к режиму "Normal" быстрым нажатием кнопки 
CAL.

7.2.1 ЧАСТИЧНЫЙ СБРОС (РЕЖИМ РАСХОДА)
Чтобы сбросить счётчик частичного расхода (Partial Register), 
закончить дозирование и подождать, пока Дистанционный 
дисплей покажет расход 0.0, как показано на рисунке.
затем быстро ражать RESET

8 КАЛИБРОВКА
Когда условия эксплуатации приближаются к условиям предельного использова-
ния или расхода (близким к минимальным или максимальным допустимым значе-
ниям), может потребоваться немедленная калибровка, чтобы соответствовать ре-
альным условиям, в которых необходимо эксплуатировать К24.

8.1 ОПРЕДЕЛЕНИЯ
КОЭФФИЦИЕНТ 
КАЛИБРОВКИ ИЛИ  
КОЭФФИЦИЕНТ “K” 

Коэффициент умножения, применяемый системой к получаемым элек-
трическим импульсам для их перевода в единицы измерения расхода 
жидкости.

ЗАВОДСКОЙ КОЭФ-
ФИЦИЕНТ 
"К"

Коэффициент, установленный по умолчанию на предприятии-изгото-
вителе. Он равен 1000.  Этот коэффициент калибровки обеспечивает 
максимальную точность в следующих условиях эксплуатации:
жидкость:              дизельное топливо
Температура:     20°C
Расход:                       50 литров/мин
Даже после того, как пользователем будут выполнены какие-нибудь 
изменения, заводской коэффициент "к" может быть восстановлен с по-
мощью простой процедуры.

КОЭФФИЦИЕНТ "К" 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ:

Настроенный коэффициент калибровки, имеется в виду - изменённый в 
результате калибровки.

8.2 РЕЖИМ КАЛИБРОВКИ
Зачем калибро-
вать?

1 Отобразить текущий используемый коэффициент калибровки:
2 Вернуться к заводской калибровке (Заводскому коэффициенту "К") 

после предыдущей калибровки, выполненной пользователем
3 Изменить коэффициент калибровки с помощью одной из 

двух ранее указанных процедур
ВВЕДЕНИЕ Имеются две процедуры для изменения Коэффициента калибровки:

1 Калибровка на месте эксплуатации, выполненная с помощью 
операции дозирования

2 Прямая Калибровка, выполненная непосредственным изме-
нением коэффициента калибровки

В режиме калибровки количества частичного и суммарного дозированных расходов, указан-
ные на экране дисплея, приобретают различный смысл, в соответствии с фазой процедуры 
калибровки. В режиме калибровки К24 не может использоваться для нормальных операций 
дозирования.  В режиме "Calibration" суммарные значения не увеличиваются
ПРИМЕЧАНИЕ Прибор К24 обладает устойчивой памятью, сохраняющей 

данные, касающиеся калибровки и суммарного дозирован-
ного количества в течение неограниченного времени, даже 
в случае длительного отключения электроэнергии, после 
замены батареек перекалибровку проводить не нужно.

8.2.1 ОТОБРАЖЕНИЕ ТЕКУЩЕГО КОЭФФИЦИЕНТА 
КАЛИБРОВКИИ И ВОССТАНОВЛЕНИЕ КОЭФФИЦИЕНТА 
ПРЕДПРИЯТИЯ-ИЗГОТОВИТЕЛЯ

CALCALCAL При нажатии клавиши CAL в режиме ожида-
ния появляется страница дисплея, где показан 
текущий используемый коэффициент кали-
бровки.   Если калибровка никогда не прово-
дилась или были восстановлены заводские 
уставки после предыдущих калибровок, по-
явится следующая страница дисплея:  
Слово "Fact", которое является сокращением 
от "factory" говорит о том, что используется за-
водской коэффициент калибровки.

Если, с другой стороны, калибровки были вы-
полнены пользователем, появится страница 
дисплея, на которой будет показан текущий 
используемый коэффициент калибровки (в 
нашем примере 0,998).  Слово "user" будет ука-
зывать на то, что используется коэффициент 
калибровки, установленный пользователем.

CAL

Схема последовательности 
технологических операций 
внизу показывает логику 
переключения от одной 
страницы дисплея к другой
В этом состоянии клавиша 
Reset разрешает пере-
ключение от коэффициента 
пользователя к заводскому 
коэффициенту.
Чтобы подтвердить выбор 
коэффициента калибровки, 
быстро нажать CAL, когда 
отображены "User" или "Fact".
После цикла перезапуска 
прибор К24 будет исполь-
зовать тот коэффициент 
калибровки, который только 
что был подтверждён.

 

CAL

CALCALCAL

RESET

RESET

БЛОКИРОВКА ВРЕ-
МЕНИ

ПРИМЕЧАНИЕ При подтверждении заводского коэффициента прежний 
коэффициент пользователя удаляется из памяти

8.2.2 КАЛИБРОВКА НА МЕСТЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВВЕДЕНИЕ Эта процедура предусматривает, чтобы жидкость дозировалась в граду-

ированный пробоотборник в реальных условиях эксплуатации (расход, 
вязкость, проч.), требующих максимальной точности. 

ПРИМЕЧАНИЕ Для правильной калибровки К24 крайне важно:

1 При подтверждении заводского коэффициента прежний коэффициент 
пользователя удаляется из памяти

2 использовать точный Пробоотборник объёмом не менее 5 литров, явля-
ющийся точно градуированным указателем.

3 обеспечить, чтобы калибровка дозирования выполнялась при постоянном рас-
ходе, эквивалентном расходу при нормальном режиме, пока контейнер полный;

4 Не уменьшать расход для достижения градуированной области пробоот-
борника во время завершающей стадии дозирования (правильный метод в 
течение завершающих стадий заполнения пробоотборника заключается в вы-
полнении коротких дозаправок при нормальном эксплуатационном расходе); 

5 после дозирования подождать несколько минут, чтобы убедиться, что все 
пузырьки вышли из пробоотборника; считывать только Реальное значение 
в конце стадии, во время которой уровень в пробоотборнике мог снизиться

6 Тщательно следуйте процедуре, описанной внизу.

8.2.2.1 ПРОЦЕДУРА КАЛИБРОВКИ НА МЕСТЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
ДЕЙСТВИЕ ДИСПЛЕЙ
1 НЕТ

Расходомер в режиме ожидания

2 

CALCALCAL
ввод с клавиатуры клавиши LONG CAL
Расходомер входит в режим калибровки, показывая <<CAL>>, и ото-
бражает используемый коэффициент калибровки, вместо частично-
го. Слова "Fact" и "USER" показывают, какой из двух коэффициентов 
(заводской или пользователя), используется в данный момент.
Важно: Это - тот коэффициент, который прибор также использует 
для калибровки операций измерения на месте эксплуатации.

3 

RESETRESETRESET
ввод с клавиатуры команды LONG RESET
Расходомер показывает "CAL" и отсчёт частичных значений нахо-
дится на нуле. Расходомер готов выполнять калибровку на месте 
эксплуатации.

4 ДОЗИРОВАНИЕ В ПРОБООТБОРНИК
Без нажатия какой-либо клавиши начать 
дозирование в пробоотборник
   

Дозирование может быть прервано и начато вновь по первому 
требованию. Продолжать дозирование, пока уровень жидкости в 
пробоотборнике не достигнет помеченного участка. Нет необхо-
димости доходить до заранее установленного количества.

 
 Указанное значение    Реальное значение

5  

RESET
ввод с клавиатуры команды SHORT RESET
Расходомер проинформирован о том, что операция по калибров-
ке дозирования завершена.  
Обязательно правильно закончить дозирование перед выполнением 
этой операции.  Чтобы откалибровать расходомер, необходимо зафор-
сировать значение, указанное суммирующим устройством (пример 9.800) 
до реального значения, отмеченного на градуированном пробоотборни-
ке. В нижней левой части дисплея появится стрелка (вверх и вниз), кото-
рая показывает направление (увеличение или уменьшение) изменения 
отображаемого значения при выполнении следующих операций 6 или 7.

6  

RESET
ввод с клавиатуры команды SHORT RESET
Стрелка меняет направление. Эту операцию можно повторять, что-
бы менять направление стрелки. 

7￼

CALCALCAL

CAL
ввод с клавиатуры команды SHORT/LONG CAL
Указанное значение меняется в направлении, указываемом стрелкой.
- одна единица для каждого ввода данных c клавиши short CAL 
- непрерывно, если держать нажатой клавишу CAL. Скорость будет 
увеличиваться, если удерживать клавишу нажатой.  Если желаемое 
значение превышено, повторить операцию с точки (6).

8 

RESETRESETRESET
ввод с клавиатуры команды LONG RESET
Расходомер проинформирован о том, что операция по процедуре 
калибровки завершена.  Перед выполнением этой операции убеди-
тесь, что УКАЗАННОЕ значение одинаково с РЕАЛЬНЫМ значением.

   
   Указанное значение   Реальное значение
Расходомер рассчитывает новый КОЭФФИЦИЕНТ "К" ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ; для 
этого расчёта может потребоваться несколько секунд, в зависимости от вно-
симой корректировки 
ВНИМАНИЕ  Если эта операция выполняется после действия (5), 
без изменения указанного значения, КОЭФФИЦИЕНТ "К" ПОЛЬЗО-
ВАТЕЛЯ должен быть таким же, как ЗАВОДСКОЙ КОЭФФИЦИЕНТ 
"К", и, следовательно, это действие можно не выполнять. 

9 НЕ ВЫПОЛНЯТЬ ОПЕРАЦИЮ
В конце расчёта в течение нескольких секунд появляется новый КОЭФ-
ФИЦИЕНТ "К" ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ, после чего цикл перезапуска повторяет-
ся, чтобы в конечном итоге выйти в режим ожидания.
ВАЖНО Начиная с этого момента, указанный коэффициент 
становится коэффициентом калибровки, используемым рас-
ходомером, и этот коэффициент будет оставаться таким 
даже после замены батареек 

10 НЕ ВЫПОЛНЯТЬ ОПЕРАЦИЮ
Расходомер сохраняет новый рабочий коэффициент кали-
бровки и готов начать дозирование с использованием только 
что рассчитанного КОЭФФИЦИЕНТА "К" ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ..

8.2.3 НЕПОСРЕДСТВЕННАЯ КОРРЕКТИРОВКА КОЭФФИЦИЕНТА "К"
Если при эксплуатации расходомера в нормальном режиме прибор показывает среднюю процент-
ную погрешность, то можно откорректировать, применив к используемому в данный момент коэф-
фициенту калибровки коррекцию на то же число процентов. В этом случае процентная коррекция 
КОЭФФИЦИЕНТА «К» ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ должна быть рассчитана оператором следующим образом
Новый Коэффициент калибровки    =    Старый Коэффициент калибровки   *  ( 100 - E% / 100 ) 
Пример: Найденная процентная погрешность:   E% - 0.9 %
ТЕКУЩИЙ коэффциент калибровки:  1.000
Новый КОЭФФИЦИЕНТ «К» ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ:          1.000 * [(100 – ( - 0.9))/100] = 1.000 * [(100 + 
0.9)/100] = 1.009
Если расходомер показывает значение меньше, чем дозируется на самом деле (отрицатель-
ная погрешность) новый коэффициент калибровки должен быть больше, чем прежний, как 
показано в примере. И - наоборот, если расходомер показывает значение больше, чем до-
зируется на самом деле (положительная погрешность).

ДЕЙСТВИЕ ДИСПЛЕЙ
1 НЕТ

РАСХОДОМЕР в Режиме ожидания.

2 

CALCALCAL
ввод с клавиатуры команды LONG CAL
Расходомер входит в режим калибровки, показывая "CAL" и отображая ис-
пользуемый коэффициент калибровки вместо частичного. Слова "Fact" и 
"USER" показывают, какой из двух коэффициентов (заводской или пользова-
теля) используется в данный момент.

3 

RESETRESETRESET
ввод с клавиатуры команды LONG RESET
Расходомер показывает "CAL" и отсчёт суммы частичных значений 
находится на нуле.  Расходомер готов выполнять калибровку на 
месте эксплуатации с помощью дозирования - смотрите преды-
дущий пункт.

4 

RESETRESETRESET

ВВОД С КЛАВИАТУРЫ КОМАНДЫ LONG RESET
Теперь мы переходим к Непосредственному изменению коэффи-
циента калибровки: Слово "Direct (Непосредственное)" появляется 
вместе с Текущим коэффициентом калибровки.  В нижней левой части 
дисплея появится стрелка (вверх и вниз), которая определяет направ-
ление (увеличение или уменьшение) изменения отображаемого зна-
чения при выполнении последовательных операций 5 или 6.

5 

RESET
ВВОД С КЛАВИАТУРЫ КОМАНДЫ SHORT RESET
Изменения в направлении стрелки. Эту операцию можно повто-
рять, чтобы менять направление стрелки. 

6 

CALCALCAL

CAL
ВВОД С КЛАВИАТУРЫ КОМАНДЫ SHORT/LONG CAL
Указанное значение меняется в направлении, указываемом стрелкой.
- одна единица для каждого ввода данных c клавиши short CAL 
- непрерывно, если держать нажатой клавишу CAL. Скорость будет уве-
личиваться, если удерживать клавишу нажатой.  Если желаемое значе-
ние превышено, повторить операцию с точки (5).

7 

RESETRESETRESET
ВВОД С КЛАВИАТУРЫ КОМАНДЫ LONG RESET
Расходомер проинформирован о том, что операция по процедуре 
калибровки завершена.
Перед выполнением этой операции убедитесь, что УКАЗАННОЕ 
значение является таким, которое требуется.

8 НЕ ВЫПОЛНЯТЬ ОПЕРАЦИЮ
В конце расчёта в течение нескольких секунд появляется новый КОЭФ-
ФИЦИЕНТ "К" ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ, после чего цикл перезапуска повторяется, 
чтобы в конечном итоге выйти в режим ожидания.
ВАЖНО Начиная с этого момента, указанный коэффициент 
становится коэффициентом калибровки, используемым рас-
ходомером, и этот коэффициент будет оставаться таким 
даже после замены батареек 

9 НЕ ВЫПОЛНЯТЬ ОПЕРАЦИЮ
Расходомер сохраняет новый рабочий коэффициент калибровки и 
готов начать дозирование с использованием только что изменённо-
го КОЭФФИЦИЕНТА "К" ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ..

9 КОРФИГУРИРОВАНИЕ РАСХОДОМЕРА
В РАСХОДОМЕРЕ есть меню, в котором пользователь может выбрать основную единицу измерения из 
следующих: кварты (Qts), пинты (Pts), литры (Lit), галлоны (Gal);  Комбинация единицы измерения Счёт-
чика частичных данных и Суммарных определена заранее, в соответствии со следующей таблицей:

Номер комбинации Единица измерения
Счётчик частичных значений

Единица измерения
Счётчик суммарных значений

1 Литры (L) Литры (L)
2 Галлоны (Gal) Галлоны (Gal)
3 Кварты (Qts) Галлоны (Gal)
4 Пинты (Pts) Галлоны (Gal)

Чтобы выбрать между 4 имеющимися в наличии комбинациями:
1 Подождать, пока РАСХОДОМЕР перейдёт в режим ожидания

2   CALRESET

+
Затем нажать вместе клавиши CAL и RESET. Держать эти 
клавиши нажатыми, пока на экране не появится слово "UNIT" 
вместе с единицей измерения, установленной в это время (в 
данном примере это Литры / Литры) 

3 Каждый раз при кратковременном нажатии клавиши RESET 
прокручиваются различные комбинации единиц измерения, 
как показано внизу:

                                                           

Gal

Qts

Pts

Gal

RESET

RESET

RESET

4 

CALCALCAL
При продолжительном нажатии клавиши CAL будут сохра-
няться новые уставки, РАСХОДОМЕР будет проходить через 
цикл пуска и затем будет готов дозировать в установленных 
единицах.

ПРИМЕЧАНИЕ Счётчики Reset Total и Total будут автоматически переходить 
на новую единицу измерения.  

После изменения единицы измерения НИКАКОЙ новой ка-
либровки не требуется.

10 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБ-
СЛУЖИВАНИЕ

Используйте щелочные батарейки 2x1.5 V размера AAA

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ К24 следует установить в положение, позволяющее 
заменить батарейки, не вынимая  его из системы.

БАТАРЕИ Для обеспечения нормальной работы прибора про-
веряйте батареи и клеммы батарей, по крайней мере, 
один раз в год.  Настоятельно рекомендуется проведе-
ние ежегодной очистки клемм

У К24 имеются два уровня аварийной сигнализации при низком заряде батареек:
1 Когда заряд батареек падает ниже первого уровня, на жидко-

кристаллическом дисплее появляется постоянно присутству-
ющий значок батарейки. В этом состоянии К24 про-
должает работать правильно, но постоянно присутствующий 
значок предупреждает пользователя, что батарейки ЖЕЛА-
ТЕЛЬНО поменять.

2  Если продолжать эксплуатировать К24 без замены батареек, 
будет достигнут второй уровень аварийной сигнализации, при 
котором работа расходомера прервётся. В этом состоянии зна-
чок батарейки начнёт мигать, и он будет единственным видимым 
значком на жидкокристаллическом дисплее.

ДЛЯ УДАЛЕНИЯ БАТАРЕИ:
ВНИМАНИЕ Во время снятия расходомера может иметь место утечка 

жидкости. Соблюдайте меры по безопасности, указанные 
производителем жидкости для очистки небольших утечек

1 Убедитесь в том, что вся жидкость вышла из расходомера.  Проверьте слив 
из шланга, расходомера, пистолета или системы труб

2 Носите защитную одежду по мере необходимости, ослабьте два 
конца расходомера.  Использование динамометрического ключа 
должно быть зарезервировано исключительно для металлических 
плоских поверхностей расходомера

3 Во избежание утечек, если расходомер не устанавливается повторно 
сразу же, необходимо тщательно закрыть концы шланга или трубы 

Для замены батарей, 
ссылаясь на позиции, 
указанные на детали-
ровочном чертеже, 
выполните следующие 
операции

1 Нажмите на кнопку сброса для обновления итоговых данных
2 Отвинтите 4 крепежных винта нижней крышки
3 Выньте разряженные батареи и отсоедините разъем
4 Поместите новые батареи в положение предыдущих (не за-

будьте вставить батарею в правильном положении)
5 Закройте крышку, установите заново защитную резиновую прокладку
6 K24 включится автоматически и начнет работу в нормаль-

ном режиме
ИЗМЕРИТЕЛЬ  покажет тот же СБРАСЫВАЕМЫЙ СЧЕТЧИК ИТОГОВЫХ ДАННЫХ, тот же СЧЕТ-
ЧИК ИТОГОВЫХ ДАННЫХ, и тот же СЧЕТЧИК ЧАСТИЧНЫХ ДАННЫХ, визуализированных 
перед заменой батарей.    После замены батарей нет никакой необходимости в повторной 
калибровке расходомера
ПРИМЕЧАНИЕ Ни по какой причине не продувайте расходомер сжа-

тым воздухом, -это может повредить ротор.

ОЧИСТКА ТУРБИНЫ Пользуясь специальной жидкостью или механическими 
действиями удалите возможны остатки или загрязнения.  
Если очистка не поможет восстановить беспрепятственное 
вращение турбины, необходимо ее заменить.

ВНИМАНИЕ Во избежание повреждения по причине чрезмерного 
вращения никогда не направляйте на турбину поток 
сжатого воздуха.
Не выбрасываете заряженные батареи в окружающую среду.  
Соблюдайте действующие местные меры по утилизации.

ХРАНЕНИЕ Соблюдайте инструкции, указанные производителем 
жидкости, по утилизации загрязняющих среду раство-
рителей, применяемых для очистки

заменапередней части К24
1 - Тщательно 
отвинтить 
шурупы на 
углах лицевой 
панели и затем 
осторожно 
отодвинуть 
переднюю 
крышку вверх 
от основного 
корпуса рас-
ходомера.

 

2 -Тщательно от-
винтить шурупы 
на углах лицевой 
панели и затем 
осторожно ото-
двинуть перед-
нюю крышку 
вверх от основ-
ного корпуса рас-
ходомера.

3 - Когда новая 
панель будет 
установлена, 
обязательно 
убедитесь, что 
блок питания 
установлен 
правильно с 
центровочным 
штифтом в 
правильном 
положении

4 - Осторожно 
вновь установить 
панель дисплея 
назад на основной 
корпус, убедив-
шись, что провод 
вставлен в угол, и 
заменить шурупы .

11 СБОИ В РАБОТЕ
Проблема Возможная причина Действие по устранению
Жидкокристаллический 
дисплей: нет индикации Плохой контакт батарейки Проверить контакты батарейки

Недостаточная точ-
ность измерения

Неправильный КОЭФФИЦИЕНТ 
"К"

Со ссылкой на пункт H, прове-
рить КОЭФФИЦИЕНТ "К"

Расходомер работает с расходом 
ниже минимального допустимого.

Увеличить расход, пока не будет достиг-
нут диапазон допустимых расходов

Сниженный или нулевой 
расход ТУРБИНА заблокирована Почистить ТУРБИНУ

Расходомер не счита-
ет, но расход правиль-
ный

Неправильно установлено зуб-
чатое сцепление после чистки

Повторить процедуру повтор-
ной сборки

Возможны проблемы с элек-
тронной картой

Связаться со своим поставщи-
ком

K24 не включается Батарея разряжена или установ-
лена в некорректной позиции

Проверьте зарядку батареи и/
или ее позицию

14 VISTAS EXPLODIDAS / VOLUMES
14 ИЗОБРАЖЕНИЯ В РАЗОБРАННОМ 
 ВИДЕ И ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ 

PULSER
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76

46

1"NPT 77

 4 5 6
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7
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4.3 УСТАНОВКА ДИСПЛЕЯ В ТРЕБУЕМОЕ 
ПОЛОЖЕНИЕ  (ТОЛЬКО ДЛЯ ВАРИАНТА РАСХОДОМЕРА)

ВВЕДЕНИЕ Квадратная форма корпуса К24 позволяет вращать карту в корпусе, что, та-
ким образом, обеспечивает прекрасную гибкость расположения
Это позволяет легко отображать показания в любом положении. Корпус 
карты закрывается пластиковой крышкой, уплотняемой с помощью ре-
зинового устройства защиты, которое также функционирует и в качестве 
уплотнителя. Крышку можно легко снять, отвинтив 4 шурупа, которые удер-
живают и крышку, и карту (1).

ВНИМАНИЕ При закреплении карты К24 обязательно проверьте, что-
бы контактный кабель батареек не находился над кольце-
вым корпусом колбы.

4.4  КНОПКИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ
ВВЕДЕНИЕ В РАХОДОМЕРЕ есть две кнопки (RESET и CAL), каждая из которых 

выполняет две основные функции, а они вместе выполняют другие 
вторичные функции.

ОСНОВНЫЕ 
ВЫПОЛНЯЕМЫЕ 
ФУНКЦИИ

- для клавиши RESET, которая сбрасывает счётчик частичных данных и Reset Total.
- для клавиши CAL, которая вводит режим калибровки прибора

ВТОРИЧНЫЕ 
ФУНКЦИИ

Когда эти две клавиши используются вместе, они позволяют вводить 
режим конфигурирования, в котором может быть установлена желае-
мая единица измерения.

УСЛОВНЫЕ ОБО-
ЗНАЧЕНИЯ

КАЛИБРОВКА ОЗНАЧАЕТ ВЫПОЛНЕНИЕ ДЕЙСТВИЙ НА КЛАВИШАХ 
РАСХОДОМЕРА.  ВНИЗУ ДАНЫ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ СИМВО-
ЛОВ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ДЛЯ ОПИСАНИЯ ДЕЙСТВИЙ, КОТОРЫЕ ДОЛЖ-
НЫ БЫТЬ ВЫПОЛНЕНЫ

КРАТКО-
ВРЕ-
МЕННОЕ 
НАЖАТИЕ 
КЛАВИШИ 
CAL

CAL УДЕРЖИ-
ВАНИЕ 
КЛАВИ-
ШИ cal

CALCALCAL
кратко-
временное 
нажатие 
клавиши 
reset

RESET удержи-
вание 
клави-
ши reset

RESETRESETRESET

5 РЕЖИМЫ ЭКСПЛУАТАЦИИ
РЕЖИМЫ ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ

Пользователь может выбирать между двумя различными режимами экс-
плуатации:   рибор обладает устойчивой памятью, сохраняющей данные 
дозирования, даже в случае полного отключения электроэнергии на дли-
тельные периоды времени.   Электронные устройства измерения и жид-
кокристаллический дисплей установлены в верхней части К24, которая 
остаётся изолированной от измерительной камеры с ванной с жидкостью, 
и снаружи изолирована с помощью крышки.

1 - Нормальный 
режим

Нормальный режим: Режим с отображением частичных и сум-
марных дозированных количеств 

2 - Режим изме-
рения расхода

Режим измерения расхода: Режим с отображением расхода 
(Flow Rate), а также частичного дозированного количества.

6 УСТАНОВКА
ВВЕДЕНИЕ У К24 имеются перпендикулярные ввод и вывод с резьбой (1-дюймовая наруж-

ная и внутренняя BSP (Британская стандартная труба) резьбы, которые могут 
соединяться.   Прибор был сконструирован так, чтобы его легко можно было 
устанавливать в любом положении: закреплённым на потоке или переносным 
на дозирующем штуцере. Чтобы продлить период эксплуатации турбины, ре-
комендуется поставить фильтр непосредственно перед расходомером.

ПРИМЕЧАНИЕ ПРИ МОНТАЖЕ В КОМПЛЕКСНЫЕ СИСТЕМЫ УСТАНОВИТЕ K24 
В ТОЧКЕ, ОБЕСПЕЧИВАЮЩЕЙ БЕСПРЕПЯТСТВЕННЫЙ ДОСТУП 
К ГНЕЗДУ БАТАРЕЙ.

Подключения Для защиты от утечек убедитесь в том, что все резьбовые 
насадки закрыты двумя или тремя витками специальной лен-
ты или герметиком, совместимыми с измеряемой жидкостью

ВНИМАНИЕ Убедитесь в том, что лента или герметик не прегражда-
ют потока
Убедитесь в том, что в соединениях не имеется утечек.
Для герметизации утечки демонтируйте и проверьте рас-
ходомер, и замените ленту или герметик.  Обратитесь к 
разделу "Устранение неисправностей" 
Для доведения до минимума усиливающейся электроста-
тики применяйте только статический кондукционный 
шланг R<1MΩm при дозировании воспламеняющейся жид-
кости, и поддерживайте сопло при заполнении в контакте 
с емкостью во избежание переполнения в процессе заполне-
ния.
Все части нашей системы должны быть прерывающимися 
и заземленными.
НЕ превышайте 145 psi - 20 бар давления в линии.
Не устанавливайте донный клапан или стопорный клапан 
без клапана максимального давления; в противном случае 
прибор может поломаться.

7 ПОВСЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ВВЕДЕНИЕ Единственными технологическими операциями, которые нужно выполнять 

для повседневного использования, являются установка на исходное значение 
счётчика частичных данных и/или счётчика сбрасываемых итоговых сумм.  
Пользователь должен использовать только дозирующую систему К24.  Иногда 
может потребоваться конфигурирование или калибровка расходомера. Для 
выполнения этого, пожалуйста, смотрите соответствующие разделы.

Внизу находятся два типовых отображения режима нормальной эксплуатации.   На одной странице 
дисплея показаны счётчики частичных данных и суммарного сбрасываемого расходов. На другой 
показаны счётчик частичных данных и общих суммарных данных. Переключение со сбрасываемо-
го суммарного дисплея на общий суммарный выполняется автоматически и привязано к фазам и 
времени, которые устанавливаются на предприятии-изготовителе и не могут быть изменены.

Частичная итоговая сумма 

Сброс 
итоговой 
суммы

Итоговая 
сумма

примечание Диапазон Totals составляет 6 знаков, плюс два значка х 
10 / х100. Последовательность прироста следующая: 0.0 
-> 99999.9 -> 999999 -> 100000 x 10 -> 999999 x 10 ->100000 
x 100 -> 999999 x 100

7.1 ДОЗИРОВАНИЕ В НОРМАЛЬНОМ РЕЖИМЕ
ВВЕДЕНИЕ Нормальным режимом является стандартное дозирование. Когда ве-

дётся отсчёт, одновременно отображаются частичный и сбрасываемый 
суммарный расходы (reset total).

ПРИМЕЧАНИЕ Если во время дозирования случайно нажать одну из кла-
виш, действие выполняться не будет. 

режим ожидания Спустя несколько секунд после окончания дозирования, при измерении расхода 
низковязких жидкостей, дисплей переключается со сбрасываемого суммарного к 
общему суммарному: слово "reset" над словом "total" исчезает и "reset total" заме-
няется на "general total". Это состояние называется ожиданием, и оно продолжает 
оставаться до тех пор, пока оператор снова не начнёт работать с К24.

 

7.1.1 ЧАСТИЧНЫЙ СБРОС (НОРМАЛЬНЫЙ РЕЖИМ)
Учёт частичных данных может быть сброшен нажатием клавиши 
"reset", когда прибор находится в режиме ожидания, а это означа-
ет, что экран дисплея показывает слово "TOTAL".
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1 DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
A subscrita:  PIUSI S.p.A
   Via Pacinotti 16/A    Z.I. Rangavino
   46029 Suzzara - Mantova -  Italia
DECLARA 
sob a própria responsabilidade, que o equipamento descrito a seguir:
Descrição: Contador de litros
Modelo: K24
Matrícula: consultar o Número do Lote descrito na placa CE, disposta sobre o produto
Ano de fabricação: consultar o ano de produção descrito na placa CE, disposta sobre o produto.
está em conformidade com as disposições legislativas que transpõem as diretrizes: 
- Diretriz de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE  
A documentação está à disposição da autoridade competente sob motivada solicitação à Piusi 
S.p.A. ou enviando o pedido ao endereço de e-mail: doc_tec@piusi.com
A pessoa autorizada a constituir o fascículo técnico e a redigir a declaração é Otto Varini na quali-
dade de representante legal.

      
Suzzara, 20/04/2016    Otto Varini
      representante legal

2 ADVERTÊNCIAS GERAIS
Advertências im-
portantes

Para proteger a incolumidade dos operadores, para evitar possíveis 
danos ao sistema de distribuição e antes de realizar qualquer opera-
ção no sistema de distribuição e indispensável ler e entender todo o 
manual de instruções.

Simbologia utili-
zada no manual

No manual serão utilizados os seguintes símbolos para evidenciar 
indicações e advertências particularmente importantes:
ATENÇÃO
Este símbolo indica normas de prevenção de acidentes para os ope-
radores e/ou eventuais pessoas expostas.
ADVERTÊNCIA
Este símbolo indica que existe a possibilidade de trazer danos nos 
equipamentos e/ou nos seus componentes.
NOTA
Este símbolo sinaliza informações úteis.

Conservação do 
manual

O presente manual deve estar íntegro e legível em cada uma de suas 
partes, o usuário final e os técnicos especializados autorizados pa-
ra a instalação e para a manutenção, devem ter a possibilidade de 
consultá-lo a cada momento.

Direitos de repro-
dução

Todos os direitos de reprodução deste manual são reservados à Piusi 
S.p.A.  O texto não pode ser usado em outros impressos sem a auto-
rização por escrito da Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
O PRESENTE MANUAL E PROPRIEDADE DA PIUSI S.p.A.
CADA REPRODUÇÃO TAMBÉM PARCIAL É PROIBIDA.
O presente manual é de propriedade da Piusi S.p.A. ,  a qual é titular 
exclusiva de todos os direitos previstos pelas leis aplicáveis – cabíveis 
– ivi incluídas a título exemplificativo as normas em matéria de direito 
autoral. Todos os direitos derivados por estas normas são reservados 
à Piusi S.p.A.  São expressamente proibidas, na falta de prévia autori-
zação por escrito da Piusi S.p.A.: a reprodução mesmo que parcial do 
presente manual, a sua publicação, modificação transcrição, comuni-
cação ao público, distribuição, comercialização de qualquer forma, 
tradução e/ou elaboração, empréstimo e todas as outras actividades 
reservadas por lei à Piusi S.p.A.

3 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
3.1 AVISOS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO
Rede eléctrica 
- verificações pre-
liminares à insta-
lação

É absolutamente proibido o contacto entre a alimentação eléctrica e 
o liquido a ser filtrado.

Intervenções de controlo da ma-
nutenção

Antes de qualquer intervenção de controlo ou manutenção, retirar a 
tensão da instalação, ao desligar os terminais da bateria.

Para fins de segurança, 
respeitar os avisos e as 
advertências abaixo 
especificadas antes de 
colocar em funciona-
mento o contalitros.

No caso de utilização de líquidos inflamáveis, observar as precauções 
contra os riscos de incêndio ou de explosão.
No caso de derramamento de líquidos perigosos, seguir sempre as 
precauções de segurança do produtor do líquido.
Eliminar sempre os solventes utilizados para a limpeza de modo segu-
ro, segundo as instruções do produtor do solvente.
Durante a remoção dos contalitros, pode verificar-se o derramamen-
to do líquido.  Seguir as precauções de segurança do produtor do 
líquido para a limpeza de pequenos derramamentos
Não soprar ar comprimido através dos contalitros
Evitar que os líquidos sequem no interior do contalitros

INCENDI ED 
EXPLOSÕES
Caso líquidos inflamá-
veis estejam presentes 
na área de trabalho, 
como gasolina e líqui-
do para lava-vidros, 
é preciso ter a cons-
ciência do fato que 
vapores inflamáveis 
podem se incendiar 
ou explodir.  Para evitar 
incêndios e explosões:

Utilizar o equipamento só em áreas bem ventiladas.
Manter a área de trabalho livre de impurezas, incluídos panos e reci-
pientes de solventes e gasolina derramados ou abertos. 
Não ligar ou desconectar cabos de alimentação ou acender ou apa-
gar as luzes quando estiverem presentes vapores inflamáveis.
Ligar à terra todos os equipamentos presentes na área de trabalho.

Interromper logo o funcionamento no caso de cargas estáticas ou se 
são percebidos choques.  Não utilizar este equipamento até que o 
problema não tenha sido identificado e resolvido.
Manter um extintor operante na área de trabalho.
Não colocar a unidade em funcionamento quando estiver cansado ou 
sob a influência de drogas ou álcool. 

USO IMPRÓPRIO 
DO EQUIPAMEN-
TO
O uso impróprio 
pode causar a 
morte e lesões 
graves

! Não deixar a área de trabalho enquanto o equipamento estiver sob 
tensão ou sob pressão.
Desligar todos os equipamentos quando não estiverem sendo utilizados.
Não alterar ou modificar o equipamento.  Alterações ou modificações no equi-
pamento podem anular as homologações e causar perigos para a segurança. 
Fazer passar os tubos e cabos longe do tráfego, de bordas cortantes
Não torcer ou dobrar excessivamente os tubos flexíveis para puxar 
o equipamento.
Manter crianças e animais afastado da área de trabalho.
Respeitar todas as normativas de segurança vigentes.
Ler a ficha de segurança para conhecer os riscos específicos dos lí-
quidos utilizados.

Perigo de líquidos 
ou fumos tóxicos

Conservar os líquidos perigosos em contentores homologados e eli-
minar em conformidade com as linhas guias aplicáveis.
O contato prolongado com o produto tratado pode causar irritação 
da pele: usar sempre luvas de proteção durante a distribuição.
O contato prolongado com o produto tratado pode causar irritação 
da pele: usar sempre luvas de proteção durante a distribuição.

3.2 NORMAS DE PRONTO SOCORRO
NOTA Para informações específicas, consultar as fichas de segurança do 

produto

NÃO FUMAR Durante a distribuição operações não fume ou use uma chama 
aberta

ATENÇÃO Durante a medição de líquidos inflamáveis, adotar precauções de 
prevenção de incêndios e explosões
Durante o emprego de líquidos perigosos, seguir as notas de seguran-
ça e prevenção, presentes na ficha de segurança do líquido tratado.
Não mergulhar o medidor.

3.3 NORMAS DE SEGURANÇA
Características 
essenciais do equipa-
mento de protecção 

Usar um equipamento de protecção que seja:
- Apropriado para as operações a serem realizadas;
- Resistente aos produtos empregados para a limpeza.

Dispositivos de 
protecção individual 
a serem usados

Durante as fases de movimentação e instalação, usar os seguintes 
dispositivos de protecção individual:
Sapatos antiderrapantes;

Roupas justas ao corpo;

Luvas de protecção;

Óculos de segurança;

Dispositivos de 
protecção

Manual de instruções.

ATENÇÃO No caso de derramamento de líquidos perigosos, seguir sempre as 
Precauções de Segurança do Produtor do Líquido. Usar roupas de 
proteção, como óculos, luvas e máscara como nas instruções.
No caso de utilização de líquidos inflamáveis, observar as precauções con-
tra os riscos de incêndio ou de explosão. Não medir líquidos na presença de 
fontes de ignição, inclusive motores em funcionamento ou quentes, cigarros 
acesos ou aquecedores elétricos ou a gás.

3.4 EMBALAGEM
K24 é fornecido embalado 
em ampolas transparentes, 
com etiquetas nas quais 
encontram-se os seguintes 
dados:
1 - conteúdo da 
confecção
2 - peso do conteúdo
3 - descrição do 
produto

3.5 CONTEÚDO DA EMBALAGEM
Para abrir a embalagem, utilizar tesouras ou um estilete. Verificar se no seu interior estão presentes 
os seguintes componentes fornecidos juntamente:
NOTA No caso em que um ou mais componentes a seguir descritos não 

estejam presentes no interior da confecção, entrar em contacto 
com o serviço de assistência técnica Piusi S.p.A.

ATENÇÃO Controle que os dados da placa correspondam aos dados deseja-
dos. Para qualquer anomalia, entrar em contacto imediatamente 
o fornecedor, sinalizar a natureza dos defeitos e, em caso de dúvi-
da sobre a segurança do equipamento, não o utilizar.

4 CONHECER K24  
PREMISSA Contador de litros eletrônico digital dotado de um sistema de medição com 

turbina, projetado para uma medição precisa de fluidos de baixa viscosidade.
K24 é um medidor bidirecional com tela LCD e botões de calibragem com corpo 
de alumínio (condutivo) e projetado para altos fluxos (120l/min - 32 GPM).

K24 está disponível em 3 variantes:
1 MEDIDOR - com tela LCD e botões de calibragem
2 PULSADOR - de impulso monocanal, conectável a um Medidor.

4.1 LÍQUIDOS COMPATÍVEIS
Sistema de medi-
ção com turbina

A turbina está posicionada no interior de um furo que atravessa o corpo do K24 
e equipado com entrada e saída rosqueadas M-F.  Os líquidos compatíveis com 
o K24 são de baixa viscosidade e, precisamente, os seguintes:
GASÓLEO

ATENÇÃO NUNCA UTILIZAR COM LÍQUIDOS DIFERENTES DAQUELES IN-
DICADOS.

Componentes Principais K24 Meter Componentes Principais K24 Pulser
1 Monitor LCD 3 Tecla CAL 1 placa com dados técnicos
2 Tecla REINICIALI-

ZAÇÃO 4 placa com dados 
técnicos

3
2 1

4
1

ATENÇÃO RESTRIÇÕES DAS OPERAÇÕES NA INSTALAÇÃO DO QUE É PROI-
BIDO:

1 Usar o aparelho em uma configuração de construção diferente da-
quela contemplada pelo fabricante

2 Para usar o aparelho com protetores fixos alterados ou removidos.
3 Para integrar outros sistemas e/ou equipamentos não considerados 

pelo fabricante no projeto executivo.
4 Para conectar o aparelho a fontes de energia diferentes daquelas 

contempladas pelo fabricante
5 Para usar os dispositivos comerciais para fins diferentes daqueles 

indicados pelo fabricante.
6 Não usar em caso de relâmpagos 

4.2 MONITOR LCD (SÓ PARA VERSÃO METER)
Premissa O «LCD» do contador de litros possui dois registros numéricos e de diversas indi-

cações que são visualizadas pelo usuário apenas se a função do momento o exigir
1 Registro parcial (5 algarismos com vírgula 

móvel de 0,1 a 99999), que indica o volu-
me distribuído na última vez que foi pres-
sionado o botão de reset

6 Indicaçao do tipo de total (total/reset total)

2 Indicação do estado de carga das baterias 7 Indicação da unidade de medição dos to-
tais: l=litros gal=galões

3 Indicação da modalidade de calibração 8 Indicação da modalidade "Taxa de Fluxo" 
(Flow Rate)

4 Registro dos totais (6 algarismos com vírgu-
la móvel de 0,1 a 999999), que pode indicar 
dois tipos de total:
4.1.  Total geral não zerável (total)
4.2.  Total a zerar (reset total)

9 Indicação da unidade de medição parcial: 
qts=quartos;  pts=pintas;
l=litros                            gal=galões

5 Indicação do fator de multiplicação dos to-
tais (x10 / x100)

 4 5 6

9

7

1

2

3

8

4.3 ORIENTAÇÃO DO MONITOR (SÓ PARA VERSÃO METER)
Premissa A forma quadrada do corpo K24 permite rodar a placa na sua base, garantindo 

assim grande versatilidade de orientação.
Isto permite um fácil leitura do monitor em todas as posições. A base da placa 
é fechada por uma tampa de plástico com retenção garantida pela proteção de 
borracha que é também guarnição. O todo é facilmente removível, soltando os 
4 parafusos que fixam a tampa e a placa (1).

ATENÇÃO Na fase de fixação da placa do K24, é importante prestar atenção 
que o cabo de contato das pilhas não fique posicionado sobre a base 
circular da ampola.

4.4  BOTÕES USUÁRIO - LEGENDA
Premissa K24 possui dois botões (REINICIALIZAÇÃO e CAL) que realizam cada um, duas 

funções principais e, em combinação, outras funções secundárias.
FUNÇÕES 
PRINCIPAIS

- Para a tecla RESET, o zeramento do registro parcial e total que pode ser zerado 
(reset total)
- Para a tecla cal, a entrada na modalidade de calibração do instrumento

FUNÇÕES SECUN-
DÁRIAS

Utilizadas em combinação, as duas teclas permitem entrar na modalidade de 
configuração (configuration mode), útil para modificações na unidade de medi-
ção e no fator de calibração.

LEGENDA CALIBRAR SIGNIFICA OPERAR AÇÕES NAS TECLAS DO CONTADOR DE 
LITROS. EM SEGUIDA, A LEGENDA RELATIVA À SIMBOLOGIA UTILIZADA 
PARA DESCREVER AS AÇÕES A SEREM REALIZADAS

PRESSÃO 
BREVE DA 
TECLA 
CAL

CAL
PRES-
SÃO 
PRO-
LONGA-
DA DA 
TECLA 
CAL

CALCALCAL PRESSÃO 
BREVE DA 
TECLA RE-
SET

RESET

PRES-
SÃO 
PRO-
LONGA-
DA DA 
TECLA 
RESET

RESETRESETRESET

5 MODALIDADE DE UTILIZAÇÃO
MODALIDADE 
DE UTILIZAÇÃO

O usuário pode escolher entre duas modalidades diferentes de utilização:
O contador de litros possui uma memória não volátil que permite manter os 
dados arquivados das distribuições realizadas, também no caso de completa 
ausência de alimentação por longos períodos

1 - Normal Mode modalidade com visualização das quantidades parciais e totais dis-
tribuídas

2 - Flow rate 
Mode

modalidade com visualização da taxa de fluxo (flow rate), além do 
parcial distribuído

6 INSTALAÇÃO
Premissa K24 possui entrada e saída roscadas (1” BSP macho) no eixo. Foi planejado para 

ser facilmente instalado em qualquer posição: fixo em uma linha ou móvel sobre 
uma pistola de distribuição. 
Providenciar sempre a presença de um disco filtrante a montante da instalação, 
para garantir uma maior duração da turbina

NOTA NOS SISTEMAS NA INSTALAÇÃO, POSICIONAR K24 EM UM 
PONTO QUE PERMITA UM FÁCIL ACESSO ÀS BASES DAS 
BATERIAS.

Conexões Para proteger contra as perdas, certificar-se que todas as roscas es-
tão fechadas com duas ou três voltas de fita ou composto de veda-
ção compatíveis com o líquido medido

ATENÇÃO Certificar-se que a fita ou composto de vedação não interfira com o fluxo
Certificar-se que não há perdas nas conexões. Para vedar as perdas, 
desmontar e controlar o contalitros e substituir o composto de 
vedação.  Consultar a seção Resolução dos problemas 
Para minimizar a eletricidade estática surgida, usar apenas man-
gueiras condutoras estáticas R<1MΩm quando medir fluidos inflamá-
veis e manter o bocal de abastecimento em contato com o recipiente 
que está sendo abastecidos durante o processo de abastecimento.
Todas as partes de nosso sistema deve estar descontinuadas e aterradas.
NÃO exceder a pressão de linha de 145 psi - 20 bar.
NÃO instalar válvulas de pé adicionais ou válvulas de retenção sem uma 
válvula de alívio de pressão; de outro modo, o medidor pode quebrar.

7 USO DIÁRIO
Premissa As únicas operações que são realizadas no uso diário são os zeramentos dos 

registros parciais e/ou total reiniciável. Pode ocasionalmente ser necessário 
configurar ou calibrar o contador de litros. Com esse fim, consultar os capí-
tulos específicos.

A seguir, estão descritas as duas visualizações típicas do funcionamento normal.  Em uma tela, é 
visível o registro do parcial e aquele do total a ser zerado (reset total). Na outra, é mostra o parcial 
e o total geral. A passagem entre a visualização do total reiniciável e do total geral é automática e é 
ligada a fases e temporizações definidas na fábrica e não modificáveis.

Registro do parcial  

Total a ser 
zerado

Total geral

NOTA Os dígitos disponíveis para os totais são 6, aos quais são adi-
cionados dois ícones x 10 / x100. A sequência de aumento é a 
seguinte: 0.0 -> 99999.9 -> 999999 -> 100000 X 10 -> 999999 x 10 
-> 100000 x 100 -> 999999 x 100

7.1 DISTRIBUIÇÃO NA MODALIDADE NORMAL (NORMAL MODE)
Premissa Normal mode é a distribuição padrão. Durante a contagem, são visualizados 

contemporaneamente o "parcial distribuído" e o "total a ser zerado" (reset 
total).

NOTA Pressionar acidentalmente as teclas durante a distribuição não 
traz nenhum efeito

stand by A alguns segundos do final da distribuição, no registro inferior, a visualização 
passa de "total a ser zerado" a "total geral": 
a escrita de reset disposta sobre a escrita total desaparece e o valor de "total 
a ser zerado", é substituído pelo "total geral".
Esta situação é definida de repouso (ou STAND-BY) e permanece estável até 
que o usuário não realiza outras operações.

 

7.1.1 ZERAMENTO DO VALOR PARCIAL
O Registro Parcial pode ser zerado pressionando a tecla REINICIALI-
ZAÇÃO quando o contador de litros está em Stand-by ou quando o 
monitor visualiza a escrita «TOTAL».

Depois de pressionar a tecla de RESET, durante a fase de zeramento, 
o monitor mostra antes em sucessão todos os dígitos acesos, depois 
todos os dígitos apagados. 

No fim do processo, é mostrada em primeiro lugar uma tela que apre-
senta o Parcial zerado e o Reset Total

e depois de alguns instantes, o Reset Total é substituído pelo Total que 
NÃO pode ser zerado (Total) 

71.2 ZERAMENTO DO RESET TOTAL (TOTAL A SER ZERADO)
A operação de zeramento do Reset Total só pode ser realizada em 
seguida a uma operação de zeramento do registro Parcial. De fato, o 
Reset Total pode ser zerado pressionando por um longo tempo a tecla 
RESET, enquanto a tela exibe a escrita RESET TOTAL, como na tela 
seguinte:

Esquematicamente, os passos a seguir são:
1 Aguardar que o monitor esteja na visualização normal de stand-by 

(só com o Total visualizado)
2 Pressionar brevemente a tecla RESET
3 O contador de litros inicia as suas fases de zeramento Parcial
4 Enquanto é visualizada a tela que indica o Reset Total

Pressionar novamente a tecla Reset por um tempo de pelo menos 1 
segundo

5 A tela volta novamente a mostrar todos os segmentos da mesma 
seguida pela fase com todos os segmentos apagados para alcan-
çar a tela em que é visualizado o Reset Total zerado

7.2 DISTRIBUIÇÃO COM VISUALIZAÇÃO DO FLUXO 
 INSTANTÂNEO (FLOW RATE MODE)

É possível realizar distribuições visualizando contemporaneamen-
te:
1 o parcial distribuído

2 a Taxa de Fluxo (Flow Rate) em [Unidade Parcial/minuto], co-
mo indicado na tela AO LADO
Procedimento para entrar nesta modalidade:

1 aguardar que o Meter esteja em Stand-By ou que o monitor exiba só o Total
2 pressionar brevemente a tecla CAL
3 Iniciar a distribuição
A taxa de fluxo é atualizada a cada 0,7 segundos. Portanto, nos fluxos mais baixos se poderá ter 
uma visualização relativamente instável. Quanto mais alto for o fluxo, maior será a estabilidade do 
valor lido. 
NOTA. O fluxo é medido com referência à unidade de medição Parcial. Por 

este motivo, no caso da unidade de medição Parcial e Total sejam di-
ferentes, como no exemplo abaixo descrito, é preciso lembrar que o 
fluxo indicado é relativo à unidade de medição parcial. No exemplo 
descrito, o fluxo é expresso em Qts/min.

A escrita “Gal” que permanece ao lado da taxa de fluxo se refer ao 
registro dos Totais (Que podem ou NÃO ser resetados) que são nova-
mente visualizados quando saimos da modalidade de leitura do fluxo.

Para voltar para a modalidade "Normal", pressionar novamente a tecla CAL. A pressão acidental de 
uma das duas teclas de RESET ou CAL durante a contagem não possui nenhum efeito.
NOTA. Mesmo se nesta modalidade não sejam visualizados, tanto o total a 

zerar (Reset Total) quanto o Total Geral (Total) são aumentados. É 
possível controlar o seu valor depois do fim da distribuição, voltan-
do para a modalidade "Normal", pressionando brevemente a tecla 
CAL.

7.2.1 ZERAMENTO PARCIAL (FLOW RATE)
Para zerar o Registro Parcial, é preciso concluir a distribuição, 
aguardar que o Meter indique uma Taxa de Fluxo de 0,0 como 
indicado na figura

e depois pressionar brevemente a tecla RESET.

8 CALIBRAÇÃO
Quando se opera próximo de condições extremas de utilização ou de fluxo (próximas aos valores 
mínimos ou máximos do campo admitido), pode se tornar necessária uma calibração em campo, 
realizada nas reais condições em que K24 deve operar.

8.1 DEFINIÇÕES
FATOR DE 
CALIBRAÇÃO 
OU  “K FACTOR”

Fator multiplicativo que o sistema aplica aos impulsos elétricos recebidos, 
para transformá-los em unidades de fluido medido

FACTORY K FAC-
TOR

Fator de calibração definido por padrão de fábrica. É igual a 1,000. Este 
fator de calibração garante a precisão máxima nas seguintes condições de 
utilização
Fluido            DIESEL
Temperatura:            20°C
Fluxo:            50 litros/min 
Mesmo depois de eventuais modificações por parte do usuário, através de 
um simples procedimento, é possível restabelecer o fator de calibração de 
fábrica.

USER K FACTOR: Fator de calibração personalizado pelo usuário ou modificado por uma ca-
libração.

8.2 MODALIDADE DE CALIBRAÇÃO
Por que 
calibrar?

1 Para visualizar o fator de calibração atualmente utilizado
2 Para voltar ao fator de calibração de fábrica (factory k factor) depois de 

uma calibração anterior com o user k factor
3 Para Modificar o fator de calibração através de um dos dois procedi-

mentos indicados anteriormente
Premissa É possível realizar uma rápida e precisa calibração eletrônica através da 

modificação do k factor. 
Existem 2 métodos de calibração:

1 Calibração em campo, realizada através de uma distribuição
2 Calibração direta, realizada através de uma modificação direta do k factor

Na modalidade de calibração, as indicações do parcial distribuído e acumulado presentes no monitor as-
sumem significados diferentes com base na fase de procedimento de calibração.  Durante a calibração, o 
Contador de litros não pode realizar distribuições normais. Nas modalidades de calibração, os totais não são 
aumentados.
NOTA O K24 é provido de memória não volátil.  Ele mantém na memória 

os dados de calibração e de fluxo mesmo depois da substituição 
das baterias ou longos períodos de não utilização.

H2.1 VISUALIZAÇÃO “K FACTOR” ATUAL E 
RESTABELECIMENTO DO "FACTORY K FACTOR".

CALCALCAL Pressionando por um período longo a tecla CAL 
enquanto O Contador de litros estiver em stand-
-by, vamos à tela que mostra o fator de calibração 
atualmente utilizado. Se estivermos utilizando o 
mesmo com o “factory k factor”, será exibida a tela 
representada no esquema, com a escrita “fact”.
Se, em vez disso, foi definido um “user k factor”, 
será visualizado o fator de calibração definido pelo 
usuário (no nosso exemplo 0,998). A escrita “user” 
evidencia o fato que se está utilizando o fator de 
calibração definido pelo usuário.

CAL

O diagrama indicado AO LADO, 
descreve a lógica de passagem 
entre as várias telas. Nesta con-
dição, a tecla reset permite pas-
sar pelo fator user para factory.  
Para confirmar a escolha do 
fator de calibração, pressionar 
cal brevemente enquanto é visu-
alizado o "user" ou o "fact".  De-
pois do ciclo de nova partida, o 
contador de litros utilizará o fator 
de calibração que acabou de ser 
confirmado

 

CAL

CALCALCAL

RESET

RESET

TIME OUT

NOTA No momento em que se confirma o Fator de Fábrica, é cancelado da 
memória o antigo fator User

 

8.2.2 CALIBRAÇÃO EM CAMPO
Premissa Este procedimento prevê a distribuição do fluido em um recipiente de amostra 

graduado nas reais condições operativas (fluxo, viscosidade, etc.) às quais é 
exigida a máxima precisão. 

NOTA Para obter uma calibração correta do k24, é essencial:

1 Eliminar completamente o ar da instalação, antes de realizar a calibração
2 Utilizar um recipiente de amostra preciso de capacidade não inferior a 5 litros, 

com uma indicação exata de graduação
3 Realizar a distribuição de calibração de fluxo constante igual aquela de utiliza-

ção normal, até o preenchimento do recipiente
4 Não reduzir o fluxo para alcançar a área graduada do recipiente na fase final de distri-

buição (a técnica correta nas fases finais de preenchimento do recipiente da amostra 
consiste em completar várias vezes brevemente o fluxo de utilização normal)

5 No final da distribuição, aguardar alguns minutos para garantir que eventuais bo-
lhas de ar sejam eliminadas pelo recipiente de amostra; ler o valor real só no fim 
desta fase, durante a qual se poderá ter uma diminuição do nível no recipiente

6 Se necessário, seguir com cuidado o procedimento indicado a seguir

8.2.2.1 PROCEDIMENTO PARA REALIZAR A CALIBRAÇÃO EM CAMPO
AÇÃO MONITOR
1 NENHUMA

stand by

2 

CALCALCAL
PRESSÃO PROLONGADA DA TECLA CAL
entra na modalidade de calibração, mostra a indicação “CAL” 
e visualiza o fator de calibração em uso no lugar do total 
acumulado. As escritas “FACT” e “USER” indicam qual dos dois 
fatores está atualmente em uso.

3 

RESETRESETRESET
PRESSÃO PROLONGADA DA TECLA RESET
mostra a indicação de "CAL" e o total parcial em zero. 
Meter está pronto para realizar a calibração em campo.

4 DISTRIBUIÇÃO NO RECIPIENTE DE AMOSTRA
Sem pressionar nenhuma TECLA, começar            
a distribuição no recipiente de amostra.

A distribuição pode ser interrompida e retomada quando 
desejado. Continuar a distribuição até que o nível do fluido no 
recipiente de amostra tenha alcançado a área graduada. Não é 
necessário alcançar uma quantidade pré-fixada.

       
          Valor indicado           Valor Real

5  

RESET
PRESSÃO BREVE DA TECLA RESET
K24 é informado que a distribuição de calibração foi concluída.
Prestar atenção para que a distribuição seja corretamente concluída 
antes desta ação. Para calibrar, o valor indicado pelo totalizador 
parcial (por exemplo, 9,800) deve ser forçado no valor real marcado 
pelo recipiente de amostra graduado.   Na parte inferior à esquerda 
do monitor, aparece uma seta (para o alto ou para baixo) que mostra 
a direção (em aumento ou diminuição) de variação do valor do USER 
K FACTOR, quando são realizadas as ações 6 ou 7

6  

RESET
PRESSÃO BREVE DA TECLA RESET
muda a direção da seta. A ação pode ser repetida quando 
necessário.
 

7￼

CALCALCAL

CAL
PRESSÃO BREVE/LONGA DA TECLA CAL
O valor indicado muda na direção definida pela seta
- uma unidade para cada PRESSÃO BREVE da tecla CAL
- continuamente se a tecla CAL é mantida pressionada.
(para as primeiras 5 unidades com marcha lenta, depois com 
marcha rápida).
Se ultrapassa-se o valor desejado, repetir as ações do item (6).

8 

RESETRESETRESET
PRESSÃO PROLONGADA DA TECLA RESET
Meter é assim informado que o procedimento de calibração foi 
concluído.  Antes de realizar esta operação, prestar atenção que 
o valor INDICADO seja igual ao valor REAL.

  

Valor indicado     Valor Real
K24 calcula o novo USER K FACTOR.   Este cálcula pode exigir alguns 
segundos, por causa da correção que deve ser realizada.  Durante 
esta fase, a seta desaparece mas a indicação CAL permanece.
ATENÇÃO:  Se esta operação é realizada depois da ação (5), sem 
mudar o valor indicado, o USER K FACTOR resultaria igual ao 
FACTORY K FACTOR, assim é ignorado.

9 NENHUMA AÇÃO
Ao final do cálculo, o novo USER K FACTOR é mostrado por 
alguns segundos depois do que o ciclo de nova partida se repete 
até alcançar a condição de stand-by.
ATENÇÃO: Neste momento, aquele indicado se tornará o fator 
de calibração utilizado pelo contador de litros e permanecerá 
assim mesmo depois de uma eventual substituição das baterias

10 NENHUMA AÇÃO
Meter memoriza o novo fator de calibração de trabalha e está pronto
para a distribuição, utilizando o USER K FACTOR assim que é 
calculado.

8.2.3 MODIFICAÇÃO DIRETA DO K FACTOR
Se a utilização normal de k24 mostra um erro percentual médio, este pode ser corrigido aplicando ao 
fator de calibração atualmente utilizado, uma correção de percentual igual. Neste caso, a correção 
percentual do USER K FACTOR deve ser calculada pelo operador no seguinte modo:

Novo fator de calibração = Antigo fator de calibração  *  ( 100 - E% / 100 ) 
EXEMPLO:
Percentual de erro detectado: E%  -  0.9 %
Fator de calibração ATUAL: 1,000
Novo USER K FACTOR: 1,000 * [(100 – ( - 0,9))/100]=1,000 * [(100 + 0,9)/100] = 1.009
Se o contador de litros indica um valor inferior ao valor real distribuído (erro negativo), o novo fator 
de calibração deve ser maior que o anterior, como mostrado pelo exemplo. Vice-versa se o contador 
de litros indica um valor superior ao valor real distribuído (erro positivo)

AÇÃO MONITOR
1 NENHUMA

Meter em modo normal, não na contagem.

2 

CALCALCAL
PRESSÃO PROLONGADA DA TECLA CAL
Meter entra na modalidade de calibração e é visualizado o fator 
de calibração em uso, no lugar do parcial. As escritas “Fact” e 
“USER” indicam qual dos dois fatores (de trabalho ou de fábrica) 
está atualmente em uso.

3 

RESETRESETRESET
PRESSÃO PROLONGADA DA TECLA RESET
O Meter mostra a indicação de "CAL" e o total parcial em zero.
Meter está pronto para realizar a calibração em campo através 
da distribuição.

4 

RESETRESETRESET

PRESSÃO PROLONGADA DA TECLA RESET
Passa-se à modificação Direta do fator de calibração: aparece a 
escrita "Direct" e o fator de calibração Atualmente em Uso. Na parte 
inferior à esquerda do monitor, aparece uma seta (para o alto ou para 
baixo) que define a direção (aumento ou diminuição) de variação do 
valor visualizado quando são realizadas as seguintes ações 5 ou 6.

5 

RESET
PRESSÃO BREVE DA TECLA RESET
Muda a direção da seta. A ação pode ser repetida para alternar 
o sentido da seta. 

6 

CALCALCAL

CAL
PRESSÃO BREVE/LONGA DA TECLA CAL
O valor indicado muda na direção definida pela seta
-  uma unidade para cada PRESSÃO BREVE da tecla CAL
- continuamente se a tecla CAL é mantida pressionada. A velocidade 
de incremento aumenta, mantendo-se pressionada a tecla.
Se supera-se o valor desejado, repetir as ações do item (5).

7￼ 

RESETRESETRESET
PRESSÃO PROLONGADA DA TECLA RESET
O Meter é informado que o procedimento de calibração foi 
concluído.  Antes de realizar esta operação, prestar atenção que 
o valor indicado seja aquele desejado.

8 NENHUMA AÇÃO
Ao final do cálculo, o novo USER K FACTOR é mostrado por 
alguns segundos depois do que o ciclo de nova partida se repete 
até alcançar a condição de stand-by.
ATENÇÃO: A partir deste momento, aquele indicado se tornará 
o fator de calibração utilizado pelo Meter e permanecerá 
assim mesmo depois de uma eventual substituição das baterias 

9 NENHUMA AÇÃO
O Meter memoriza o novo fator de calibração de trabalho e está 
pronto para a distribuição, utilizando o USER K FACTOR que 
acabou de ser calculado.

9 CONFIGURAÇÃO DOS CONTADORES DE LITROS
Alguns modelos apresentam um menu com o qual o usuário pode selecionar a unidade de medição 
principal, quartos (qts), pintas (pts), litros (l), galões (gal). A combinação entre a unidade de medição do 
registro parcial e dos totais é predefinida de acordo com a seguinte tabela:

N° Combinação Unidade de Medição
Registro do Valor Parcial

Unidade de Medição
Registro dos Totais

1 Litros (L) Litros (L)
2 Galões (Gal) Galões (Gal)
3 Quartos (Qts) Galões (Gal)
4 Pintas (Pts) Galões (Gal)

Para escolher entre uma das 4 combinações propostas:
1 Aguardar se o Contador de litros está na fase de stand-by

2   CALRESET

+

Pressionar ao mesmo tempo as teclas CAL e RESET e mantê-las 
pressionadas até que aparece a escrita “unit” e a unidade de medição 
definida naquele momento (neste exemplo litros/litros)

3 

RESET
Pressionar a tecla reset para escolher a combinação desejada da uni-
dade de medição, entre aquelas ilustradas a seguir

                                                               

Gal

Qts

Pts

Gal

RESET

RESET

RESET

4 

CALCALCAL
Memorizar a nova combinação, pressionando por mais tempo a tecla 
cal. 
K24 passará para o ciclo de ignição e estará pronto para distribuir nas 
unidades definidas

NOTA Os registros de Reset Total e Total são automaticamente conver-
tidos na nova unidade de medição.  A modificação da Unidade de 
Medição NÃO torna necessário realizar uma nova calibração.
A modificação da Unidade de Medição NÃO torna necessário reali-
zar uma nova calibração.

10 MANUTENÇÃO
substituição das 
baterias

Utilizar 2 baterias alcalinas de tamanho AAA 1,5 volt

ADVERTÊNCIA É boa norma instalar K24 em uma posição útil, que permita a 
substituição das pilhas sem ter que desmontá-lo da instalação.

BATERIAS Controlar as baterias e os terminais pelo menos uma vez por ano 
para garantir um funcionamento correto.  Recomenda-se viva-
mente limpar os terminais a cada ano.

O contador de litros apresenta dois níveis de alarme de bateria descarregada

1
Quando a carga da bateria desce abaixo do primeiro nível, no LCD aparece o sím-
bolo de bateria fixo. Nesta condição, K24 continua a funcionar corretamente, mas o 
ícone fixo adverte o usuário que é RECOMENDÁVEL substituir as baterias.

2  Se continua-se a utilizar K24 sem substituir as baterias, se alcançará o segundo nível 
de alarme da bateria que inibe o funcionamento. Nesta condição, o ícone da bateria 
fica intermitente e permanece o único visível no LCD 

PARA REMOVER A BATERIA:
ATENÇÃO Durante a remoção dos contalitros, pode verificar-se o derrama-

mento do líquido. Seguir as precauções de segurança do produ-
tor do líquido para a limpeza de pequenos derramamentos

1 Certificar-se que todo o líquido tenha saído do contalitros.  Isto pode 
incluir a descarga do tubo flexível, contalitros, pistola ou tubulação

2 Usar roupas de proteção como exigido, soltar as duas extremidades do 
contralitros.  A utilização de chaves dinamométricas deve ser reservada 
exclusivamente para as superfícies metálicas planas do contalitros

3 Se o contalitros não for imediatamente reinstalado, fechar a ex-
tremidade do tubo ou a tubulação para evitar derramamentos

Para substituir as bate-
rias, com referência às 
posições do desenho 
explodido, proceder do 
seguinte modo

1 Pressionar reset para atualizar todos os totais
2 Soltar os 4 parafusos de fixação da tampa inferior
3 Remover as baterias usadas e desengatar o conector
4 Colocar as novas baterias na posição dos anteriores (certificar-se 

de inserir a bateria na posição correta)
5 Fechar novamente a tampa, reposicionando a proteção de borra-

cha, como uma guarnição
6 K24 será ligado automaticamente e se poderá retomar a utilização normal

MEDIDOR visualizará o mesmo REINICIALIZÁVEL TOTAL, o mesmo TOTAL e o mesmo PARCIAL 
indicados antes da substituição das baterias.   Depois da substituição das baterias, não é necessária 
nenhuma recalibragem do contalitros
NOTA Por nenhum motivo, soprar ar comprimido através do contalitros. 

Pode danificar o rotor.

LIMPEZA DA TURBINA Remover eventuais resíduos, utilizando líquido ou com o auxílio 
de ação mecânica.  Se esta limpeza não consegue restabelecer 
uma rotação fluida da turbina, será necessária a sua substituição.

ATENÇÃO Não utilizar ar comprimido na turbina para evitar danos por cau-
sa de uma rotação excessiva.

Não lançar as baterias descarregadas no ambiente.  Consultar os 
regulamentos locais para a eliminação.

ARMAZENAMENTO Seguir as instruções do produtor do líquido para a eliminação dos 
solventes contaminantes para a limpeza

SUBSTITUIÇÃO DA PLACA
1 - Soltar com 
cuidado a 
parte frontal 
do corpo do 
contador de 
litros

 

2 - Soltar o cabo 
de alimentação 
da placa, depois 
removê-la..

3 - Substituir a 
placa, prestan-
do atenção se 
o cabo de ali-
mentação está 
corretamente 
conectado na 
nova placa

4 - Reposicionar 
a nova placa e 
parte frontal no 
contador de litros, 
prestando uma 
atenção particular 
para alojar corre-
tamente o cabo.

11 MAUS FUNCIONAMENTOS
Problema Possível Causa Ação Corretiva
LCD: indicações ausentes Mau contato das baterias Controlar os contatos da bateria

Precisão da medição insufi-
ciente

K FACTOR incorreto Com referência ao parágrafo H, 
controlar o K FACTOR

O contador de litros funciona sob o 
mínimo fluxo aceitável.

Aumentar o fluxo, até alcançar o 
campo de fluxos aceitáveis

Fuxo reduzido ou nulo TURBINA bloqueada Limpar a TURBINA

O contador de litros não con-
ta, mas o fluxo é regular

Instalação incorreta do meter de-
pois da limpeza

Repetir o procedimento de reins-
talação

Possíveis problemas na placa ele-
trônica Contatar o Seu revendedor

K24 não liga Bateria descarregada ou instalada 
na posição incorreta

Verificar a carga da bateria e/ou 
controlar a posição

12 DEMOLIÇÃO E ELIMINAÇÃO
Premissa Se desmontar o sistema, os componentes que o constituem devem ser en-

tregues a empresas especializadas na eliminação e reciclagem de resíduos 
industriais, nomeadamente:

Eliminação da emba-
lagem

A embalagem é formada de papelão biodegradável que pode ser entregue às 
empresas para a normal recuperação da celulose.

Eliminação das par-
tes metálicas

As partes metálicas, tanto aquelas pintadas como aquelas em aço inox são 
normalmente recuperáveis pelas empresas especializadas no sector de su-
cateamento dos metais.

Eliminação dos com-
ponentes eléctricos e 
electrónicos

Devem obrigatoriamente ser eliminados por empresas especializadas na eli-
minação de componentes electrónicos, em conformidade com as indicações 
das directivas 2012/19/UE (veja texto da directiva a seguir).

I n f o r m a -
ções relati-
vas ao am-
biente para 
os clientes 
residentes 

na união europeia

A directiva Europeia 2012/19/UE exige que os equipamentos marcados com 
este símbolo no produto e/ou na embalagem não sejam eliminados junto com 
dejectos urbanos não diferenciados. O símbolo indica que este produto não 
deve ser eliminado junto com dejectos normais domésticos. É responsabilida-
de do proprietário eliminar quer estes produtos como outros equipamentos 
eléctricos e electrónicos, mediante as específicas estruturas de recolhimento 
indicadas pelo governo ou pelos entes públicos locais.
O descarte do equipamento RAEE como lixo doméstico é totalmente proibi-
do. Ele deve ser descartado separadamente.
 Qualquer substância perigosa em equipamentos elétricos e eletrônicos e/ou 
a má utilização desses equipamentos pode ter sérias consequências sobre o 
ambiente e a saúde.
Em caso de descarte ilegal citado acima, serão aplicadas multas conforme 
definidas pelas legislação em vigor.

Eliminação de outras 
partes

Posteriores partes que constituem o produto, como tubos,  guarnições em 
borracha, partes em plástico e cablagens, devem ser confiadas a empresas 
especializadas na eliminação de resíduos industriais.

12 УТИЛИЗАЦИЯ
Введение Если систему нужно утилизовать, то детали, из которых она сделана, 

должны быть отправлены компаниям, специализирующимся на повтор-
ном использовании и утилизации промышленных отходов и, особенно,

Утилизации упако-
вочных материалов

Упаковка состоит из биоразлагаемой картонной коробки, которую 
можно отправить компаниям для обычного повторного использова-
ния целлюлозы.

Утилизация метал-
лических деталей

Металлические детали, покрашенные или из нержавеющей стали, 
можно отправить организациям сбора металлолома.

Утилизация 
электрических и 
электронных ком-
понентов

Эти компоненты должны утилизоваться компаниями, специализиру-
ющимися на утилизации электронных компонентов, в соответствии с 
указаниями директивы 2012/19/UЕ (смотрите внизу текст директивы)

Информа-
ция, касаю-
щаяся окру-
жающей 
среды, для 

клиентов, находя-
щихся в Европей-
ском Союзе

Европейская Директива 2012/19/UЕ требует, чтобы оборудование, 
помеченное этим значком на продукте и/или упаковке, не утилизо-
валось вместе с несортированным городским мусором. Этот значок 
показывает, что данный продукт не должен утилизоваться вместе с 
обычными хозяйственно-бытовыми отходами. Утилизация этих про-
дуктов, а также другого электрического или электронного оборудо-
вания, с помощью организаций сбора специальных отходов, указан-
ных правительством или местными руководящими органами, входит 
в сферу ответственности собственника.
Строго запрещено удалять отработанное электрическое и электрон-
ное оборудование (RAEE) в бытовые отходы. Данный вид отходов 
нужно удалять отдельно.
В электрических и электронных устройствах могут содержаться опас-
ные вещества и неправильное обращение с ними может привести к 
серьезным последствиям для экологии и здоровья людей.
Незаконное удаление указанных отходов будет облагаться штрафами 
согласно действующему законодательству

Утилизация разных 
деталей

Другие компоненты, такие как трубы, резиновые уплотнения, пласт-
массовые части и провода, должны утилизоваться компаниями, спе-
циализирующимися на утилизации промышленных отходов.

13 DADOS TÉCNICOS 
13 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Sistema de medição TURBINA
Resolução 0,010  litros/impulso
Fluxo (Campo) 7 ÷ 120 (Litros/minuto) 
Pressão de exercício (Máx) 10 (Bar)
Pressão de explosão (Mín) 40 (Bar)
Temperatura de armazenamento (Campo) -20 ÷ + 70 (°C)
Umidade de armazenamento (Máx) 95  (% RU)
Temperatura de exercício (Campo) -10 ÷ + 50 (°C)
Perda de carga 0,30  Bar a 100 l/min.
Viscosidade admitida (Campo) 2 ÷ 5.35 cSt
Precisão (entre 10 e 90 l/min) +/- 1 (%)  do valor indicado depois da calibração 
Repetibilidade  (Típica) +/- 0,3  (%)
Tela (meter) Com cristais líquidos LCD dotado com:

-Parcial com 5 algarismos
Total que pode ser zerado com 6 algarismos mais 
x10 / x100
- Total que NÃO pode ser zerado com 6 algarismos 
mais x10 / x100

Alimentação baterias alcalinas tamanhos AAA 1,5 volt
Duração da bateria 24 meses
Peso 0.4 Kg (baterias incluídas)
Grau de impermeabilidade IP65
AMPOLA (pulser) Max current: 100 mA

Max Voltage: 28V
MaxLoad: 3V

Измерительная система ТУРБИНЫ
Разрешение (номинальное) 0.010  литров/импульс
Расход (диапазон) 7 ÷ 120 (литров/минуту)  
Рабочее давление (Макс) 20 (бар) 
Разрывное давление (Мин) 100 (бар)
Температура хранения  (Диапазон) -20 ÷ + 70 (°C)
Влажность при хранении  (Макс) 95  (% RU - относительных единиц?)
Рабочая температура  (Диапазон) -10 ÷ + 50 (°C)
Сопротивление потока 0.30  бар при 100 л/мин.
Допустимая вязкость (Диапазон) 2 ÷ 5.35 сантистокс
Точность  (от 10 и 90 л/мин.) 2,65÷23,8 
(галлонов/мин)

±1% после калибровки в диапазоне

Воспроизводимость (типовая) ±0,3   (%)
Экран Жидкокристаллический дисплей  Характеристики:

- 5-значный диапазон для частичного расхода
- 6-значный диапазон для Reset Total (сброс итого-
вой суммы) плюс x10 / x100 6-значный диапазон 
для non reset Total (несбрасываемой итоговой 
суммы) плюс x10 / x100

Подача электропитания щелочные батареи размера AAA 1,5 вольт
Срок службы батареек 24 месяца                          
Вес 0,4 Кг (включая батареи)
Защита IP65
БАЛЛОН (генератор импульсов) Макс. ток:  100 мА 

Макс. напряжение:   28 В
Макс. нагрузка:  3 В
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RU. Этот документ был составлен с строгим вниманием к точности и 
аккуратности всех данных, содержащихся здесь. Тем не менее, PIUSI S.p.A. не 
несет ответственности за ответственности за любые возможные ошибки 
или упущения.

PT. Este documento foi redigido com a máxima atenção à precisão e exatidão de todos 
os dados aqui contidos. Deste modo, a PIUSI S.p.A. se exime da responsabilidade de 
qualquer possível erro ou omissão.
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